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B cmamve paccmampusaemcs ueposoil OUCKYPC AHIUUCKO20 WKOAbHUKA KAK 6EPOANbHASL KOMMYHUKAYUS, 8 KOMO-
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nomemu4eckas). AHARUUPYIOMCSL TEKCUKO-2PAMMAMUYECKUe CPeOCMEd Peaius3ayuu OaHHbIX U008 MOOALIbHOCMU
6 OUCKYPCEe aH2UTICKO20 WIKOIbHUKA HA 6CEX IMANAX NOOBUICHOU uspbvl (3a4un, X00 uepwl, okonuanue). Mzposoii
OQUCKYpC Npedcmagien KaxK noaumooaibHas KOMMYHUKAYUSL.
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JIACKYPC MMOJABAKHBIX UT'P AHTIJIMHCKOI'O IIKOJbHUKA
KAK ITOJIMMOJAJIBHAA KOMMYHHUKALIUA

[MoaBwxHas Urpa B MUpPE aHTIIMICKOTO IIKOJIbHUKA CBSI3bIBACTCSI, IPEXKE BCETO, C TAKUMH MIpaMu, Kak ¢yToou,
KpHKeT, OeiicOou, TeHHuc. Mrpa sBisieTcs mpoueccoM COolMalM3aluy, MOCKOIbKY 37ech y pebeHka hopmMupyercs
YMEHHUE B3aMMOJCHCTBOBATh C JIPYTMMH WIPOKaMH, BBIMIPBIBATh M MPOUrpbiBaTh. Clies0BaTeNIbHO, AUCKYPC NET-
CKOW MOJBHMIXXHOM WMIpbl MapKUpPOBaH IIUPOKMM CHEKTPOM MOJAIBHOCTH, KOTOpas OTpakaeT HIOAHCHI OOLICHUS
B OIIPEJICIICHHOM UTPOBOM CUTYaLIUHU.

AKTYyaJbHOCTB HCCIICOBaHUA 00YCIOBICHA HECKOMBKUMHE (pakTopamu. C OHOW CTOPOHBI, U3yUCHHE S3BIKOBOM
JUYHOCTH IIKOJFHUKA OTBEYACT aHTPOIOICHTPHUUCCKOW HATIPABICHHOCTH COBPEMCHHBIX JHHI'BUCTUYCCKHX HCCIIC-
noBaHUWH. JleTckas Urpa BXOIUT B KOTHUTHBHYIO 0a3y JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa, (PUKCHPYETCS B Te3aypyce
HOCHTEIISl aHTJIUHCKOTO SI3bIKa M TPEACTABIISACT BAXKHBIN IDTACT (DOHOBBIX 3HAHWUH O KyIbType cTpaHbl. C npyroit
CTOPOHBI, MHTEPEC K MOJBMKHBIM MIpaM, OJM3KMM K KOHLenTocepe Cropra U rpaHWYalINM C HEH, CBSI3aH C BO3-
pocIeil 3HaYMMOCTBIO CIIOPTA B XKM3HU COBPEMEHHOTO O0IIECTBa.

HayyHasi HOBM3HA CTaThU ONPEACISIETCS TEM, YTO B HEl BIEPBBIC IPEICTABIICH aHAJIN3 peaTu3alii THIIOB U BHU-
JIOB MOJTATBHOCTH B JUCKYPCE MOJBIKHBIX UI'P aHTITMHCKOTO IMOJPOCTKA.

Henb1o TaHHOTO WCCIIEOBAHUS SBIACTCS MPEICTABICHNE JUCKYypCa IMOJBMKHBIX UI'P aHTIUICKIX MIKOJIHHUKOB
KaK ITOJIMMOIATFHOTO OOIIEHHS.

Jis TOCTH)KEHUS TTOCTABJICHHOW IIETH TUITAHUPYETCS peIleHNe CISAYIOMNX 3a/a4: MPOaHATN3NPOBATh AUCKYPC
AHTIMHACKOTO IIKOJIBHUKA, MPEICTABICHHBIN B MPUBEIECHHBIX XYA0KECTBEHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX TEKCTaX; OIpese-
JUTH BUJBI M THUIBI MOJAJIBHOCTH, peaU3yeMble aHTJIMHCKMMHU MOJPOCTKAMHU Ha PA3IMYHBIX JTarax IOABHKHOU
UTPBI; BBISIBUTH JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKHE CPEJICTBA PEATN3AIMN KKIO0T0 BH/a MOJAIbHOCTH B INCKYPCE TIO/IBHXK-
HBIX UT'P aHIJIMHCKOTO MIKOJIbHUKA.

MarepuanoM HcciIeOBaHMs MOCITYKHIN XyJIOXKECTBEHHBIE aHIJIOSA3bIUHBIE TEKCTHI. [IpHBiIeyeHne npousBee-
HHUH IETCKOH peaMCTUYECKOl Xy/I0’KECTBEHHON JIUTEPATyphl O0YCIIOBIEHO TEM, YTO 3/1€Ch aBTOPHI MPEJCTABIISIOT
YUTATEI0 PEANbHYIO cpely oOnTaHus pedeHKa, IoTpyskKasi ero B KOHKPETHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO CUTYAITHIO.

IMox MOmaTbHOCTHIO MBI IOHMMAaEeM CEMaHTHUECKYIO KaTETOpHIO, KOTOpas MepeaaeT OTHOIICHHE TOBOPSIIETO
K COIEp KaHUIO ero BBICKAa3bIBaHWS, ICNIEBYI0 YCTAHOBKY PEUH, a TaK)Ke OTHOIIECHHE COZICPIKaHUS BHICKa3BIBAHUS
K gefictButensHOCTH. B. B. BuHorpanoB otMedaet, 4to «1r000e eJI0CTHOE BRIPAXCHUE MBICIH, TyBCTBA, MOOYXK/Ie-
HUS, OTpakasi AEHCTBUTEIHHOCTh B TOW WJIM WHOU (popMe BBICKA3BIBaHUS, OOJICKACTCS B ONHY W3 CYMIECTBYIOIINX
B JAaHHOW CHCTEME S3bIKa WHTOHAIIMOHHBIX CXEM IPEIJIOKCHHUS U BBIPAKACT OJHO M3 TE€X CHHTAKCHYECKHUX 3Haue-
HH, KOTOpBIE B CBOEI COBOKYITHOCTH 00pa3ylOT KaTeropuio MOAAILHOCTIY [2, ¢. 55-56]. B muckypce netckux mo-
JIBMDKHBIX MT'P MOKHO BBLICJIUTD CIIEAYIOLIHE THIIBI MOJAILHOCTEH:

1. Mooansnocmos oeticmeumensvuocmu (peanbHocmu). 31eCh COECPKAHNE BBICKA3bIBAHUS UIPOKa/O0JICIIbINKA
COOTBETCTBYET OOBEKTUBHOM JIEHCTBUTEIILHOCTH, TOBOPSILMI U3JIaraeT coo0IaeMoe Kak peasibHbIi U JIOCTOBEPHbBII
¢baxT o coObITUsIX Ha UrPoBOM 1ojie. OCHOBHBIM MOP(OJIOTHYECKHM CPEJICTBOM BBIPAXKEHUS JCUCTBUTEIBHON MO-
JATBHOCTH SIBJSIETCS M3BABUTENIBHOE HAKJIOHEHHE [3, ¢. 56], mpeacTaBieHHOE B AUCKypCe IMOJIBMKHOM UTPHI aH-
TIIMHCKUX IKOJEHUKOB Pa3IMYHBIMU BPEMEHHBIMA (POPMaMH, HAIIpAMeEp:

Present Simple Tense: “Ball’s out!” [23]. | «Msu ene uepei!» (34ech U Jajee nepeBo aBTopa cTatbu. — H. I).

Future Simple Tense: “We’ll play Hide and Seek — Sylvie and Carl, Miranda and me” [19]. | «Mo1 6yoem ue-
pamb 6 npamku: Cunveu u Kapn, Mupanoa u s».

Present Perfect Continuous Tense: “What’s been happening here?”. — “One goal!” [23]. | « “Umo 30ecv npouc-
xooum?” — “Ton!”».

II. Mooanvrnocmu HedelicmeumenvHocmu (nepeansrocmu) (UTPOK/OONEBINUK M3JIaracT cCoo0IaeMoe Kak He-
peanbHOE, T.€. BO3MOXHOE, XKellaeMoe, MPEIIOoI0KHATEIbHOE, COMHUTENbHOE). B aHTIHIACKOM SI3BIKE MOAAIHHOCTD
HEPEaTbHOCTH MOXKET BBIPAXKAThCS PA3IMIHBIMH JIEKCHISCKHIMH M TPAaMMAaTHYEeCKHMH CPEICTBAMU: MOIATbHBIMHU
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cinoBamu (perhaps, maybe, likely v np.), MOaibHBIMU Ii1arosiamu (can, may, must, should n np.), bopMamu HaxJIO-
nenuit (Imperative Mood, Subjunctive Mood), a Takke HHTOHAIIMOHHBIMU CPEJICTBAMH.

B manrOM THTIe MOATEHOCTH MBI Beien 3a M. B. 3aitHymmuabM [3] oTMedaeM cienyromue CeMaHTHISCKIE BB

1. Mooanvnocms neobxooumocmu u 0ondicercmeosanus (HapuMep, TMPUKa3bl KamuTaHa KOMAaHIbI, X035 HUHA
HUTPOBOTO WHBEHTAPSI, COBETHI OOJICITBIIUKOB):

— JIOJDKEHCTBOBAHHE B CHITY CJIOXKHBILIHUXCS 0OCTOSTENBCTB. B 3TOM 3HAYEHHH HCIOJIB3YIOTCS MOAAIbHbBIE TJa-
rousl must, to have to:

“«Awfully well run, Corder. You must play for us» said the captain” [13]. | « “Ouenv xopowio npobesxcan, Kop-
dep. Tot domdicen uepamo 3a Hac”, — ckazan kanumany, “Why old Downing fancies himself as a bowler. You must
play, and knock the cover off him” [22]. | «[louemy cmapuna /laynune cuumaem cebs 6oynepom (nodaiowum)? Tot
Odonicen uzpamnv u coums ¢ He2o cnecvy; ‘“‘You have to let me play. Louis says we have to share the balls” [16]. /
«Tebe npudemcs paspewums mue nouepams. Jlvrouc 206opum, umo mvl 00aicHbL Oenumbcs mauomy; “They’ll have
to work to catch up with us now” [9]. | «Mm npudemces nompenuposamvcsi, umodvl 002HAMb HAC CEUHACy;

— JIOJDKCHCTBOBAaHHME B COOTBETCTBUHU C JOTOBOPEHHOCTBHIO (pAaCIpelie/ieHHe MIPOBBIX POJIei) WM TpaBHia-
MH/MECTOM/BpEMEHEM UTPHI. B 3TOM 3HaUeHNH yIOTpeOIseTcs Taroi to be:

“Look here, Adams, you are to play half-back, you know?” [14]. / «Ilocaywau, Aoamc, mwi sice 0ondicen uepamo
6 noayzawume, nonumaeuv?y; “They tossed up who was to go in first, Ernest won” [13]. | «Onu 6pocunu sxcpebuil,
KMo dondcer gotimu nepsvim, dpnecm sviuepany; “The game was to take place on the grounds at Cedarville” [17]. ]
«Hepa donoicna dvina cocmoamuvcs na meppumopuu 8 Cuoapsunier; “The haves were to be of twenty minutes each,
s0 no time was lost in putting the leather into the field” [18]. | «Kaowcowtii maiim donsxcern 6oimo no 20 murym, umo-
Obl He mepsimb 6peMsl, 8bl800sL MsY HA NOJIey,

— JIOJDKCHCTBOBAHME B CHIIy MOPAIbHBIX 00A3aTEJIbCTB YYACTHUKOB WIPhI WM BBIPAXKEHHE COBETA HUTPOKAM.
B aTOM 3HaUeHNM HCTIONB3YIOTCS Taroisl should v ought to:

“It seemed clear that a referee ought to know the rules of the game” [12]. | «Ouesuono, umo apbump Odonxcen
3Hamb npasuia uzpvly; “Seymour’s ought to win, but they’ll have to play their best” [23]. | «Cetimyp donicen nobe-
Oumb, HO UM npudemcs uepams ayywey; “You should see Flossie Taylor play” [8]. | «Tebe credyem nocmompemo,
xax uepaem Dnoccu Tetinopy; “You should win the toss today” [21]. / «Tet doadicen cecoous sviucpamo dcepedbery».

2. Mooanbhocms 803MONCHOCHU U HEBO3MONCHOCMY. JIaHHBIA BUJ MOAAILHOCTH MPHCYTCTBYET Ha BCEX JTArax
MOABMXKHO# Mrpel. Tak, Ha Tare 3a4rHa (Hayasia Urpbl) HIKOJIBHUK BBIPAXKAET BO3MOYKHOCTH/HEBO3MOKHOCTD yIaCTHs
B UIpe, MOJIYYSHHUS JKeITaeMOI UTPOBO POJIH, UTPOBOTO MHBEHTAPS, BBHIUTPHIIIA jKepeObeBKU. B X0/ie Urphbl y4aCTHHKH
COOOIIAI0T O BO3MOXHOCTH/HEBO3MOKHOCTU COBEPIHUTh UTPOBBIE IEHCTBHUS (PEasiM30BaTh M0a4y, MOUMAaTh Ms4, XO-
PpoILIO MPOOEKATh MO TOJII0, OCYIIECTBUTH 3AIUTY U 1p.). Ha 3tamne 3aBepiueHust Urpbl OONENBIMKA U YYACTHUKH BbI-
CKa3bIBAIOTCS O BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH MOOE Bl KOMaHIbI, 00 YUaCTHUU B JATBHEHIIIMX COCTSI3aHUSIX U TIP.

PasnmuuHble OTTEHKH JaHHOW MOJAIBHOCTH MEPEIAaloT, TIAaBHBIM 00pa3oM, MOJANbHBIC clioBa (perhaps, maybe,
probably, possibly) nu MonanbHbie Tharonsl (to be able to, can/cannot, could/could not, may/may not, might/
might not). I3 HuxX HanboIlee YacTo YHOTPEOIIAIOTCS II1arojsl can u may [4, c. 163].

IIpoBeneHHbBIN aHANNM3 AUCKYPCa TOBIKHBIX UTP AHTIIUICKOIrO IIKOJILHUKA MMO3BOJIUI HAM BBIJICIIUTh CIICIYHO-
1€ KaTerOPUH BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH:

— (usmgeckas ciocoOHOCTH, BIIaIEHUE UTPOBBIMU HaBbIKaMU (can, could, be able to): “I can catch and I can pitch
curves, t00” [5]. | « mozy nosumnv u makoice denamo Kpyuenvie nooauuy; “‘Despite his size, he could run like a scared
rabbit” [11]. | (6yks.) «Hecmomps na ceotl pazmep, on Moz b6ezams, Kaxk ucnyzannwiii kpoauky; “The doctor says I shall
be able to play in a couple of weeks” [Ibidem)]. | «ZJoxmop cogopum, umo s cmozy ugpams uepes napy Hedeivy,

—  BEPOSITHOCTH/BO3MOKHOCTB/TIPEIIONOKEHUE B AUCKYPCE TIOJABHIKHON HIPBI PEATU3YIOT:

1) mopaneHbIe cioBa (perhaps, maybe, probably, possibly): “Perhaps you prefer baseball?” [5]. | «Bozmooico,
mol npednoyumaewv Oevicoon?»; “Or maybe just kick it right at him, as hard as he could, right into the middle
of Roger Delbrook’s smug face” [15]. | «Hnu, mosicem 6bims, npocmo nHyms Msu 8 He20, KaK MONCHO Hcecmye, NPmMo
6 camooosoavroe auyo Podocepa lenbpykar; “Of course they are bigger and heavier than we are, and we should
probably get licked” [6]. | «Koneuno, onu 6oavue u msocenee Hac, u Hac bvl, HagepHoe, pazepomuiuy; “I may pos-
sibly be getting about again in time for the Windybury match next year” [24]. | «Bosmooicno, s cHoa 8epHyco
K mamuy Bunoubepu 6 ciedyiowgem 200y,

2) MomanbHbie raronsl (could, may, might): “Then our three Grammar Schools could play a championship se-
ries among themselves” [12]. | «To20a nawu mpu wikosl Mo2nu Obl Cbl2pams 8 cepuu YeMRUOHAMA MeXcOy COOOUY,
“Anyhow, something may turn up between now and the last match — we’ll hope so, anyhow” [18]. / «Bo ecakom
cyyae, Yumo-mo ModHcem CAy4umscsa 00 HOCAeOHe20 Mamud, mvl 6yoem Hadeambvcs, ymo mak u 6yoemy; “It might
be his wicket” [21]. | «Omo, moscem bvime, e2o éopomay,

— 3ampeT (Ha y4acTHe B Urpe, peau3alliio UTPOBBIX JCUCTBUI, HAPYIIICHUS MIPABKJI UTPsI) (can 't, mustn’'t, may not):
“«You can’t play,» said Terrence. «Get out of here»” [15]. | «Tot ne modcewn uepams, — ckazan Teppenc. — You-
patics omciooay; “«That’s illegal!» the coach screamed at the umpire. «They can’t do that!»” [10]. | «Dmo nesa-
KOHHO! — mpeHnep 3akpuyan Ha cyovio. — Onu He mocym 3moeo coeramv!ly; “The Toyman says you mustn’t get over
the marbles that way or put your foot in the ring” [5]. | «Topeosey uepywxamu 2060pum, umo Heib3sk MaK nepeuazu-
6amb uepes wapuxku iy cmasums Hozy Ha kpyey; “I've told you that under the rules you may not play off-side” [12]./
«A yoice 20860pu 6am, YUMo No NPAGUIAM 8bl HE MOJICENe USPAMb 6 NOTOICEHUU 6HE USDLLY;

— HEBO3MOXKHOCTH (peaaM3aliii HIPOBBIX JeHCTBUiN) (cannot, could not): “You can’t kick. You can’t field” [16]. /
«To1 e moocewnv nunamo. Tol He moxcewn npunams mawy; “Those composition balls hurt like blazes. Smashed
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my second finger and I couldn’t grip the ball” [20]. | «Omu msuu uz xomnoszuma obaicueaiom, kax niams. Pasoun
cpeonull naney, u st He CMO2 CX6AMUMb MAYY;

— paspernrenue (y4acTus B UTpe, TOYUSHHS KeJIaeMOTO UTPOBOTO WHBEHTAPS/UTPOBO poin) (can, may): “«Can I
play?» asked Terrence. ‘No,” Allison replied” [16]. | « “Mooicro mue noucpame?” — cnpocun Teppenc. “Hem”, — omee-
muna Onaucony; “May I play with your tennis ball?” [Ibidem)]. | «Mozy s nouspame ¢ meoum menHUCHLIM MAYOM? »,
“Certainly you may play center if you wish to” [9]. | «Koneuno, mot mostceurp uzpamo 8 yenmpe, eciiu Xoueuioy.

3. Ilobyoumenvnas modarbrnocmsb. CEMaHTUYECKYIO OCHOBY JAHHOTO BHJIa MOJAIBHOCTH COCTAaBJISICT 3HAYCHHE
a/IpeCOBaHHOTO BOJICU3BSIBJICHUSI, HAIPABJICHHOTO HA MOOYXKACHHE ajipecara K COBEPIICHHIO / HE COBEPIICHHIO JIeii-
CTBUSI WM U3MEHECHUIO/COXPAHEHUIO COCTOSIHMSI. OCHOBHBIM IPaMMaTHYECKUM CPEICTBOM PEallU3allii MOBEIUTENb-
HOW MOJIATIbHOCTHU B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBJISICTCS KATErOpHs MOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHEHUs (MMIiepatuBa) [1, c. 4].

B xo0/1e MOJABIKHOM UTPHI UTPOKU TOJNYYAIOT MPHUKA3bl, TIOPYYCHHUS, 3aPEThI, HHCTPYKIIUU OT KalKWTaHa, TOBA-
puieit mo KoMaHe u 00JEIbINUKOB. B UTPOBOM THCKYpCe MOJPOCTKOB MOXHO BBIACTHUTH CICAYIOIINE CTPYKTYP-
HBIC BAPUAHTHI MOBEIUTCIBHBIX MPEIOKCHIIMA:

1) mpocTeie npeIoKeHus ¢ oTputianueM — Don 't miss that! | He nponycmu;, Don'’t let them down! | He nodeeou ux!;

2) mpocThie TpeToxenus 6e3 otpurianust — Play ball! | Paswiepvisaii msau! Try again! | Ilonpo6yii ewe pas!
Let’s play football! | JJasatime uepams 6 ¢hyméon! Just watch the ball! | [Ipocmo nabmooail 3a mswom! Keep toget-
her! | Jepoicumeco emecme! Throw it up! | bpocaii! Beat it! | Beii! Hold it! | [{epowcu!

HexoTopbie moOyauTenbHble MPEAI0KEHHs COAEpkKAT OOpalleHHe K aJapecaTry, BhIPRKEHHOE HapULATEIbHBIM
cymectBUTENbHEIM (Now then, boys, don’t miss the goal! | Hy-xa, pebsima, ne nponycmume 20.1!) Wi IMEHEM COO-
CTBEHHBIM (MMs MTPOKa, HasBaHue KoMaHsl): GO if, Blackmore! | [asaii, Bnisxmop! Run, Jack, run! | Beau, /[ocek,
6ezu! Send the ball in, Wiffle! | I[locvinait msiu, Baiighn!,

3) amdbaruueckue: Do wait! | [lodoscou! I say, do play! | A 206opio, uepaii! Do go and win! | Houme u nobesic-
oatime! Do be careful! | Byobme ocmopooichoi!;

4) smnunruueckue (OTCYTCTBYET riaronbHas ¢popma): One! Two! Three — off! | Ooun! Jlea! Tpu — nowen! Stop! |
Cmon! Now for a goal! | Tenepo 3a 2on!

B HEKOTOpPBIX KOMMYHHUKATUBHBIX YCIOBHAX (DYHKIHUIO MOOYKICHHUS CTIOCOOHBI Pean30BbIBATS:

1) dopmsl u3bsBUTENBHOTO HakiIoOHeHUs: Present Simple Tense — “Everybody is in the game!” [22]. | «Bce
6 uepy!»; “You play, I'll rest!” [12]. | «Tet uepaii, s omooxuy!y; “It’s your race, Fred” [11]. | «Teoti 3a6e2, ®ped!y,
Present Future Tense — “«Oh, we shall lick them easily» cried ‘Rats’ jubilantly” [6]. | «“O, mul ux nezxo
pasobvem”, — auxyiowe kpuyaiu “Kpoicol "y,

2) ycnoBHble npeanoxenus — “I shan’t speak to you again if you lose this match” [7]. | « 6onvwe ne 6yoy
¢ Mmoboll pazzo06apusamy, eciu mvl nPOUPAeUlb SMON MAMyy;

3) CHHTaKCHYECKUE KOHCTPYKIIMU CO CIIOKHBIM JOMOJHEHUEM C Iilarojiamu xenanus — “Now [ want everybody
on the job from the word go” [21]. | «A menepo s xouy, umobwl 6ce nepewiu om cnog k denyy; “We wanted you
bat” [Ibidem)]. / «Mvi xomenu, umobvl mot oméuUBaLy,

4) BOMPOCHTENIHHBIC M MOBECTBOBATEIbHBIE KOHCTPYKIIMU C MOJAIBHBIMU TJIArOJaMH BO3MOXKHOCTH, HEOOXO-
JIUMOCTH, KenateibHocTd — “You can comfort Bess, for I've beaten her all to bits and she needs amusing” [19]. /
«Moowceme ymewums becc, nomomy umo s pazepomun ee, u ona Hyscoaemcs 6 pasgneuenuuy; “Well, can’t you
teach them to play?” [5]. | «Hy, paszee mol ne modxcewv ux nayuumo uepams?»; “You must play like gentlemen,
and there must be N0 wrangling or disputing” [6]. | «Bot dondichbl uepamo, Kak OXHCeHMAbMEHbL, U HE OOJNCHO ObIMb
HUKAKUX NPEePeKanuti i CHopogy.

[MoOyAnuTeNnbHYI0O MOJAIBLHOCTh B MIPOBOM JHCKYPCE AHIVIMIICKOTO IIKOJbHUKA PEAU3YIOT TAKKe JIEKCHKO-
CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH C JIMPEKTHUBHBIM cojepkanueM: “Why not play hockey?” [10]. | «Ilouemy 6vl ne coie-
pams 6 xokkei?»; “Why don’t you play with the children?” [12]. | «I[louemy moi ne ucpaews ¢ demomu?»; “«You'd
better be a goalkeepery advised Ella, wisely” [14]. | « “Tebe nyuwe 6vims epamapem”’, — myopo nocoeemosana Dniay,
“You’d better begin, Kennedy” [24]. | «Tebe nyuue nauams, Kenneouy.

4. Mooanvnocmv Hamepenus (unmenyuonanvhas). Hamepenue — 9To jKeJlaHUE M CTPEMIICHHE YeJIOBeKa COBep-
IIMTH YTO-HUOY b, a TAKKE MPE/IOI0KEHUE BBITIOHUTH Kakoe-Inoo neiicteue [3, ¢. 187].

Ha Bcex sTanax MOABHKHOW MIPHI Y IIKOJHHUKOB BO3SHUKAIOT Pa3IMuHble HHTCHIIMHU: TIPUHATH yIacTHE B UIPE,
OOBSICHUTH y4aCTHUKAM MPaBHJIA UIPbI, COBEPILINTH PE3yIbTATHBHYIO MEpeavy Msiua, IOMO4Yb CBOCH KOMaH[e, Mo-
OeUTh COTIEPHUKOB U JIp.

B aHrIHiCKOM 53bIKE HAMEPEHUE COBEPIIUTH KaKOe-TH00 eiCTBIE pealln3yeTcs OCPEICTBOM:

1) koHCTpyKUHH to be going to do smth (cobupamocs umo-mo coename) — “I am going to bat the ball now!” [24]. |
«Ceituac s 6yoy bums no mauy!»; “I am going to play cricket” [22]. | «A cobupaiocs ucpamo 6 kpuxemy;

2) BCHOMOTaTeNbHBIX rnaroyioB will u shall. T'naron shall ncrionb3yeTcs TOJIBKO € TEPBBIM JMLOM M yIIOTPeOIIs-
eTcs HaMHOTO pexe, ueM will: “«I shall stick to tennis,» declared Pauline” [7]. | « “A 6yoy uepame ¢ mennuc”, —
saaeuna Ionunay.

YacTo BcTpeuaeTcs peynupoBanHas popma riaroiuos shall v will — “II:

“Nice game, I’ll come tomorrow” [5]. | «Xopowas uepa, s npudy szasempay; “L’ll pitch” [Ibidem]. / «5 nooamy;
“Tom Craig kicked the ball himself, but it was a poor kick. ‘[’ll try that over again,” announced Tom” [22]. | «Tom
Kpeiie nuyn may, no smo ovin nioxou yoapy». « “A ewe pas nonpobyio”, — obwvasun Tomy; “I’ll introduce you
to a few principles of the game” [12]. | «f nosnaxomnio eac ¢ nexomopuvimu npaguiamvu uepely; “Next time we’ll
whup them for sure” [10]. | «B credyowuil paz mvl ux mouHo omuiienaemy.
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B kavecTBe MONANBHBIX MIATONBI Will M would ynmoTpeONsAIOTCS B CHTyallUsX, KOTJIa CaM TOBOPSIIHHA YBEPEH
B CBOMX HAMEPEHHUSIX, HATIPUMED:

“I promised I would help him, and I will” [14]. | «A o6ewan, umo nomozy emy, u s LOMOZy».

Takoke cro1a MOKHO OTHECTH CITydau yIOTpeOIeHHs OTPUIATeILHON GOpMBI TIarosioB will not (won'’t) u would
not (wouldn’t), 03HagaIomye yIOPCTBO TOBOPSIIIIETO HE COBEPIIUTD ACHCTBHUE:

“«Oh, we won't give up too soon!» declared Elspeth” [8]. / « “O, mbi He coadumcs cauwkom bvicmpo!” — 06va6u-
aa Oncnemy.

“I wouldn’t play in your ole game — not for a million dollars!” [5]. | «A 6bl He cman uepams 6 meoio cmapyio
uepy oavice 3a MUIIUOH 00Iapos!y.

5. JKenamenvnas modanvnocms (onmamuegnas). XenareabHOCTh — 0CO3HAHHOE CTPEMJICHHE YEJIOBEKa YIOBIIE-
TBOPUTH PA3IMYHOTO POJa MOTPEOHOCTH, OCYIIECTBUTH CBOM IUIAHBI, MEUTHI, HAMEpeHus [3, c. 229], peanusyercs
B SI3BIKE MPU MMOMOIIHX JICKCUKO-TpaMmaTudeckux cpeacts. E. U. BenseBa oTMevaeT HalM4ue HEHANPABICHHOTO BO-
JICU3bSIBIICHUS B ONTATHBHBIX MpeytoskeHusX [1]. [lo sMONMOHANEHOW HHTCHCUBHOCTU CPEJICTBA BHIPAXKCHUS OTITa-
TUBHOW MOJIAILHOCTH OBIBAIOT Pa3IMYHBIMH (BBIPaXKAIOT CHIIBHOE JKEJIAHKE TOBOPSAIICTO; HEHTPAIBHOE MOXKEIAHUE;,
BEKJIMBOE MOKETaHUE, COBET).

XKenanusi UrpokoB u OOJIETBIIMKOB CBSI3aHBI, MPEXK/IE BCErO, C MOOESI0NH KOMaH/Ibl, y4aCTHEM JYYIIHX HUTPOKOB,
OCYIIECTBICHHEM PE3yJIbTATUBHBIX JCHCTBUIA Ha MOJIE.

B urpoBom [IucKypce aHMIMHACKOTO MIKOJIBHUKA ONTATUBHAS MOJAJIbHOCTh BBIPAXKACTCS MPH MOMOIIHN CIEIYIO-
LIKUX S3bIKOBBIX CPEJICTB:

o JlekcHueCKHE eMHUIIBI — [IIAr0J XKeJTaHusl want:

[MocpencTBOM TAaHHOTO JIEKCHYECKOTO CPEICTBA INKOJIBHUKU BBIPAKAIOT PA3IMYHBIC KEIAHHWS HAa BCEX dTamax
MOABMOXKHOM UTPBL: CITpaTh B Urpy (“I want to play kickball” [16]. | «A xouy uepamo 6 kuxbony; “We want to play
the other Grammar Schools in town” [11]. | «Mbl xomum coiepams ¢ Opyeumu wKoIamu 6 20podey, pacipeaeanTb
y4acTHUKOB Ha nojie (“We want our captain for center, don’t we, girls?” [7]. | «Mvl xomum, umo6wi Haw Kanuman
ObL1 6 Yyenmpe, He MAx i, 0e80UKU?»), COBEPIINTh UIpOBBIe AeucTBus (I want to practice taking passes at full
speed” [15]. | «A xouy nompenuposamocs denamov nacvl Ha NOIHOU ckopocmuy; “‘We want to give the ball a fierce
kick” [12]. | «Mbl xomum scecmro yoapums no mauyy), TONYInTh KenaeMmyto momaudy (“«l want a high ballly
growled the batter” [23]. | « “A xouy svicoxuii mau!” — npopsluan nanadaiowuiiy), B3ITh PEBAHII B CIydae TOpake-
aust (“I told their coach I wanted a rematch” [10]. | «4 ckaszan ux mpenepy, wmo xouy nOSMOPHbLIL Mamyy) U 1p.

» CuHrakcuueckast MoJienb / wish + nNpHIaTOYHOE JIOMOJHEHHE C IJIArojioM B cocilaraTelbHOM HaKJIOHEHHH YIo-
TpeOJIAETCs MIKOIbHUKAMHU B MTPOBOM JWCKYPCE /IS BHIPAKCHHSI COMHEHHS B OCYIIECTBICHHH BBICKA3aHHOTO JKella-
Hust. Hanpumep, yyacTtie B cOpeBHOBaHHH ketaeMoro urpoka ( “I wish we had Rhodes, or even Wyatt” [20]. | «)Kans,
umo y Hac nem Podca unu oasce Yaummay), modena coeit xomaunsl (“«l wish we could erase Radcaster!y said
Gwen” [7]. | « “IKanv, umo mot ne mosicem cmepems Paokacmep!”, — ckazana I'eeny), pe3ynbTaTUBHbIE ACHCTBHS UI-
poxa Ha niosie ( “I wish [ was behind him with a red-hot poker. I'd make him trot” [14]. | «)Kanw, umo s ne cmoio y nezo
3a CNUHOU ¢ packaleHHou Kouepeol. A Ovl 3acmasuna e2o nobezamvy), CKOpeliee OKOHYAHUEC U3HYPUTEIBHOTO CO-
crsazauus (“Then we must play a man short. It’s like marching to one’s execution. I wish it was over” [21]. / «Toeoa
MbL QONINCHBL USPAMN 8 MEHbUUUHCIMEE. DMO KaK uOmu Ha Kaznbv. H xouy, 4mobsl 6ce Mo 3aKOHYUIOCHY).

o Cunrakcuueckas KOHCTpYKuus May + Infinitive peanusyer QyHKIUIO HoKeTaHus: “May the best man win” [9]. /
«Ilycmv nobedum cunvHeriuuiiy».

Takum 00pa3oM, ONTaTUBHAS MOJAIBHOCTh B TUCKYpCE TOBMKHON MIPBI Pean3yeTcs, [JIaBHbIM 00pa3oM, Io-
CPE/ICTBOM JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKHX SI3bIKOBBIX CPE/ICTB.

6. Ilpeononoscumenvhas (2unomemuueckas) MoOAIbHOCHb. JJaHHBIH BHJ MOJAIBHOCTH MPEOaraeT OLeHKY ro-
BOPSIIUM COJICP>KAaHHS BHICKA3bIBAHUS C TIO3UIIMU BEPOSTHOCTH/HEBEPOSTHOCTH COBEPIICHHS NCHUCTBUS. 3/1eCh 0OJb-
IIYIO POJIb MTPAET CTEIICHb OCBEJOMIICHHOCTH TOBOPSIIETO O MOJIOKEHHHU JIe)T, KOT/Ia OH CTPOUT CBOE BBICKA3bIBAHUE,
OyIy4d YBEpCHHBIM / HE BIIOJIHE YBEPCHHBIM B PEAIbHOCTH JICWCTBUH, COOBITHH, (pakTOB. B cOOTBETCTBHU € 3THM pas-
JMYaIoT (JOPMBI, BEIpAXKAIOIIHE yBEPEHHOE (peallbHOE) M BooOpakaeMoe (MppeaibHoe) mpemnookenue [3, c. 231].

B xoz1e mMoIBMKHOM UTPHI MOJPOCTKH BBICKA3BIBAIOT CBOU MPEIIIOI0KCHUSA O TAKTHKE UTPOKOB, CTPOST CHUITOTE-
361 00 MCXO/Ie UIPBI, ONHCHIBAIOT peabHbIC M HepeasbHbIe (BooOpaskaeMble) COOBITHS Ha UTPOBOM 1ojie. OCHOBHBIM
CHOCOO0M BBIPAXKEHHUSI TMIOTETHYECKONH MOJAIBHOCTH B UTPOBOM JHCKYpPCE AHTIIHMICKOTO INKOJbHUKA SIBISIFOTCS
(OpMBI cocaraTenbHOTO HAKIOHCHUSI:

— YCJIOBHBIC MPEJIOKEHUS TIEPBOTO THIA, KOTOPHIC HUCIOJIB3YIOTCS JUIsl OMHCAHUS PEabHBIX, BO3MOXHBIX CH-
tyaumit: “If she wins, it will be a triumph for us!” [15]. / «Ecau ona nobeoum, smo 6yoem mpuymgom oas Hac!y;
“If he knows too much about the course Bracebridge IS to take, he will not go; but if he thinks it is right, he will” [13]. /
«Ecnu o caumkom MHO20 3Haem 0 Kypce, Komopbiil 0ojicer 83simb bpaxk6pudoic, mo on ne notidem. Ho eciu on
cuumaem e2o npasuUibHbIM, MO NOUOEMmy;

—  YCJIOBHBIE TIPEIJIOKEHHSI BTOPOT'O THIIA, KOTOPBIE YIOTPEOIISIOTCS ISl OIIMCAHMS HEPEAIbHbIX, BOOOpasKaeMbIX
curyanuit: “If only somebody would knock him off his length, I believe we might win yet” [21]. | «Ecau 6v1 monvko
KMo-mo coun e2o ¢ nymu, s oymaro, mvi mo2inu ovl ewe eviuepamoy;, “If I had bigger hands, I would be able to throw
a wicked curve too” [11]. | «Ecau 6b1 y menst 6vlau pyku noboavute, s 0bl Modice cMo2 COelamy ONACHYIO KPYYEHYIO HO-
oauyy; “If the Giants won, he’d be the hero of the day” [10]. | «Ecnu 661 I'ueanmul no6eounu, on 0vin 6bl 2epoem OHsY.

[IpennonoXuTeTsHyI0 MOJATHHOCTh TaKXKE PEATU3yIOT MOJajbHBIE CioBa, Hampumep: “‘Maybe I could even
watch baseball get invented!” [Ibidem]. | «Moaicem, s cmozcy dadice nocmompems, kak uzobpenu 6eiicoon!y; “Per-
haps you would be better as a hurler” [Ibidem]. / «Bozmooicro, mebe 6v110 661 TyuUIe NOOABAMD ».
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I/ITaK, IIPOBCACHHOC HAMHW HCCJICIOBAHUEC ITO3BOJIMIIO ONIPEACINTE MOJAJIBHOCTDH HCﬁCTBHTeHBHOCTH n Moaalib-
HOCTb HeﬂeﬁCTBHTGHLHOCTH (H€06XO,HI/IMOCTI/I/L[0J'I)K€HCTBOBaHI/IH; BO3M0)KHOCTI/I/H6B03MO)KHOCTI/I; HOGyHI/ITGHBHaH;
WHTCHIOMWOHAJIbHAs, OIITaTHBHAs, I‘I/IHOTGTI/I‘-IGCKaH), pean3yemnbIC AHTJIMUCKUMHU IIKOJIbHUKAMH B AUCKYpCE I10-
JABWKHBIX UTP. BrisBiIeHEI JICKCUKO-TPpaMMAaTUYCCKUEC CPEACTBA pCaIn3allii KaKA0ro Buaa MOAaJIbHOCTH. OTMG‘IGHO,
YTO MOJUMOIOAJIBHOCTh JUCKYpPCa JIETCKOM HOI[BI/I)KHOI\/’I HT'PBI IIPOABJIICTCA B BBICKa3bIBAHUAX U PEYEBOM B3auMOJIcHi-
CTBHH YJICHOB KOMaH/Ibl, KalluTaHa, 60J'I€J'II)IIII/IKOB Ha BCEX UI'POBLIX dTAallax (Ba‘lI/IH, Xon, OKOH‘IaHI/IG).

Taxum 06pa30M, B JUCKYPCC MOABHXHBIX HUI'D AHTJIMHCKOTO IIKOJbHHUKA MOYKHO 06Hapy)KI/ITI) Pa3JINYHBIC THUIIBI
1 BUJBI MO,I[aJ'ILHOCTCﬁ U MPCACTABUTD €ro KaK NOJIMMOAAJIbHYIO BCp6aJ’IBHyIO KOMMYHUKAIUIO.

Cnucok ucmo4HuKo8

1. Bensiea E. W. [Tone mMnepaTHBHON MOJAIbHOCTH B aHTJIMIICKOM SI3BIKE: TPAaMMaTHUECKHI M MparMaTHYeCKUi acHekT //
OyHKIMOHAIEHO-TUITOJIOTNYECKUE aCTIeKTHl aHalli3a uMIeparusa: B 2-x 4. / mox pex. JI. A. bupromuna, B. C. Xpaxosckoro.
M.: Us1 AH CCCP, 1990. Y. 1. I'pammaTHKa U TUIIOJOTUS IOBEIUTENbHBIX Ipeanoxenuil. C. 4-8.

2. Bunorpapgos B. B. O kareropuu MoJajgbHOCTH M MOJAJIBHBIX CIIOBaX B pycckoM si3bike. M.: [Ipocerenue, 1950. 105 c.

3. Baiimysummn M. B. O cymHOCTH M TpaHMI@X SI3BIKOBOH MOJAIBHOCTH: HA MaTepHaie OaIllKUPCKOrO M IPYrHX TIOPKCKUX
s13b1K0B. Y da: U3a-e bamkupckoro yu-Ta, 2000. 292 c.

4. Camuposa 3. . CTpykTypa (pyHKIHOHATFHO-CEMaHTHYECKOTO MOJIST MOAAIBHOCTH BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH B aHTIIHIi-
cKoM s13bIke // Ounonornyeckue Hayku. Bonpocs! reopun u npaktuku. 2016. Ne 12 (66). U. 4. C. 161-163.

5. Anderson R. Half Past Seven Stories [DnektponHslit pecypc]. URL: https:/etc.usf.edu/lit2go/93/half-past-seven-stories/
(mara obpamenus: 07.10.2019).

6. Avery H. The Triple Alliance [Onextponnsni pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/cache/epub/10027/pg10027-
images.html (nara o6pamenns: 07.10.2019).

7. Brazil A. The Princess of the School [nextponnsiii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/files/21656/21656-h/21656-h.htm
(mata obpamenus: 25.12.2011).

8. Brazil A. The Youngest Girl in the Fifth. A School Story [Daexrtponnsiii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/
ebooks/21687 (mata obpamenus: 07.10.2019).

9. Flower J. Grace Harlowe’s Sophomore Year at High School, or The Record of the Girl Chums in Work and Athletics [Dnek-
TpoHHsIi pecype]. URL: http://www.gutenberg.org/files/15344/15344-h/15344-h.htm (nata o6pamenus: 07.10.2019).

10. Gutman D. Abner & Me [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://epdf.pub/abner-amp-me-baseball-card-adventures.html (gata
obpamenus: 06.10.2019).

11. Gutman D. Honus & Me [Draextponssiit pecypc]. URL: https://epdf.pub/honus-and-me-a-baseball-card-adventure.html (mata
obpamenus: 07.10.2019).

12. Hancock H. I. The Grammar School Boys of Gridley [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/
files/22307/22307-h/22307-h.htm (nara o6paruenus: 14.12.2011).

13. Kingston W. Ernest Bracebridge. School Days [Dnekrponnsiii pecypce]. URL: http://www.gutenberg.org/files/21452/21452-
h/21452-h.htm (nara o6pamenus: 07.10.2019).

14. Reed T. Parkhurst Boys and Other Stories of School Life [Daextponnsiii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/
files/21137/21137-h/21137-h.htm (gata o6pamenus: 07.10.2019).

15. Sachar L. Boy Who Lost His Face [nexrponnsiii pecypc]. URL: http://readsbookonline.com/the-boy-who-lost-his-face-f
(mara obpamenus: 07.10.2019).

16. Sachar L. Sideways Stories from Wayside School. N. Y.: Harper Collins Publishers, 1998. 128 p.

17. Stratemeyer E. The Mystery at Putnam Hall. The School Chums’ Strange Discovery [JnekTpoHHBIH pecypc].
URL: https://www.gutenberg.org/files/17636/17636-h/17636-h.htm (nara obpamenus: 07.10.2019).

18. Stratemeyer E. The Rover Boys at Colby Hall, or The Cadets of Putnam Hall [DnexkrponHsiii pecypc].
URL: http://www.gutenberg.org/files/21894/21894-h/21894-h.htm (nara obpamierus: 07.10.2019).

19. Wilson J. The Dare Game [3nexrponnsiii pecypc]. URL: https://epdf.pub/the-dare-game.html (zara obpamenus: 07.10.2019).

20. Wodehouse P.G. A Prefect’s Uncle [Onextponnsiii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/cache/epub/6985/pg6985-
images.html (mara o6pamenus: 07.10.2019).

21. Wodehouse P. G. Mike [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: https://www.gutenberg.org/files/7423/7423-h/7423-h.htm (zata 06-
pamenns: 07.10.2019).

22. Wodehouse P. G. Mike and Psmith [Onektponnsriii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/files/10586/10586-8.txt (nata
obpamenus: 24.12.2011).

23. Wodehouse P. G. The Gold Bat [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: https://www.gutenberg.org/files/6879/6879-h/6879-h.htm
(mata obpammenus: 06.10.2019).

24. Wodehouse P. G. The Head of Kay’s [Qnekrponsnsrii pecypc]. URL: http://www.gutenberg.org/files/6877/6877-h/6877-h.htm
(mata obpamenns: 07.10.2019).

THE ENGLISH SCHOOLCHILD’S GAMING DISCOURSE AS MULTIMODAL COMMUNICATION
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The article examines the English schoolchild’s gaming discourse as verbal communication to realize the modality of reality and irre-
ality (necessity/obligation; possibility/impossibility; imperative; intentional; optative; hypothetic). The authors analyse lexico-
grammatical means realizing these types of modality in the English schoolchild’s discourse at all the stages of an outdoor game (be-
ginning of the game, course of the game, the end of the game). The gaming discourse is considered as multimodal communication.
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